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I. Naljaka külalise kolmas külakäik. 

$ütnt oli kaunis käre; tuas pöles tuli selgeste ahjus 
ja kumas walge seina peale. Perenaene tegi wärsket 
nisu leiba ja tüdruk toppis worsti; pois tappis ühte 
seapõrsast ja peremees läks kõrtsist õlut tooma; sest täna 
oodati ühte aruldast külalist wooraks tulewat, mispärast 
lapsed ühtepuhku akna juure jootsid ja wälja wahtisid, 
kas ehk oodetud wooras mite ei peaks juba tulema. Seda 
woorast kutsusid lapsed „Naljakas külaline;" sest ta 
oli neile igakord, kui ta seal käinud, naljakaid juttusi 
aeanud, ning lootsid, et kui ta nüüd jälle tuleb, siis ka 
muidugi neile jälle räägib. Sellepärast ootasid n'ad 
teda nüüd suure igatsemisega. Lastele läks aeg juba 
igawaks. — Aga ennä! — seal tuli pisuke Juku jo okstes 
lauda tagant, mäepoolt, suure rutuga lõõtsutades tupa 
ja nägu hiilgas temal röömu pärast, ning karjus suure 
healega: „Isa, ema, Katti, Manni ja Miku— waadake 
— „Naljatas külaline" tuleb juba! Mina käisin mäe 
peäl waatamas — suur paun selgas, — üsna tema 
moodi; — wist on tal seal pauna sees niipalju juttusid l 
— Waat'le, sealt tuleb ta juba mäe tagant wälja — 
jah, üsna tema isi!" — „Tema jah, tema jah! „Nal-
jätas külaline!"" kilkasid kõik lapsed nüüd ühest suust 
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suure rõõmuga ja jooksid kisaga mürinal uksest wälja, 
külalisele wastu, kunni isa ja ema tuas ruttu walmis 
seadsid, et külalist auusawiisil wastu wõtta. Külaline 
tuli laste hõiskamise all wpa, ja isa ja ema läksid temale 
wastu; isa wõttis kübara ja kepi ja ema pauna, Matise 
käest ära, pannid nurka, ning külaline pidi laua ääre 
istuma, kus isa temale esite ühe klaasi täie kärakast ja 
pärast kannuga ölut laua peäle töi, siis temale tubaka-
junni suhu pistis, et ta natuke aega pidi wiiwitama, 
kunni lõunat tehakse. Külaline tänas pererahwa lahkuse 
eest ja wõttis heaks mis temale pakuti, ning rääkis oma 
reisidest ja käigudest, kus ta selle aea sees käinud ja mis 
ta kuulnud oli, kui ta wiimati weel neil oli olnud, ja 
lubas pärast lõuuna lastele kenaid juttusi rääkida. 

3Bctljeaeal oli ka löuunasöök walmis saanud, ja nüüd 
kandsid perenaene ja tüdruk toiw lauale; suur lihawaa-
gen keskele, kus worstikäärad peale olid pandud; wärske 
wöiiga täidetud taldrik teispoole ja suur, munaga üle-
määritud, walge nisuleib teispoole kõrwa; niisama ka 
kärakapudel ja õllekann leidsid oma ruumi laua peal. 

Kui kõik keskpaiga waigistus korrale oli säedut, 
paluti külalist heaks wõtta, ning peremees ja perenaene 
istusid üle laua, külalisele wastu, et tema lõbusat juttu 
wõiksid paremine tähele panna. Lapsed pidid sennikaua 
nurkas istuma, kui wanad inimesed ärasõöwad, siis wõisid 
nemad süüa. 

Pisuke Miw ronis nurka ühe laua peale üles, kus 
külalise paun peäl oli ja heitis kõhuli pauna peale — 
aga tühi teab kuidas see wli. — Miw kukkus mürinal 
ja kolinal kõige pauna ja lauaga pörandule seliti maha. 
Paun jäi poisil kõhu peale ja oli n'agu suur türgihobuse 
muna. Pois karjus mis ta wõis. Selle äkilise mürina 
ja kolina peale ehmatasid sööjad nenda ära, et neil suu-
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täied, mis parajate suus juhtusid olema, lurw läksid, 
ning läkatama ja turtsuma hakkasid. Pois laskis oma 
tönni pauna all ika edasi; 'sest et paun kaunis raske oli 
ja temal kellegi Kalewi poea jöuudu 'polnud, seda enese 
pealt äralükata. Kui teised oma läkatamisest toibunud 
olid, hakkas ema laste peale kurjaste käratsema; töuusis 
laua äärest üles ja ähwardas piiru tuua, sellega neile 
mööda selga plartsutada, et niisugust wallatumat tempu 
oliwad teinud. Parajate, kui ema pinuga tuast tagasi 
tuli ja Mikule tagumise otsa peale tahtis anda, tuli 
Katti, kes lõige wanem laste seast oli, ruttu nurgast 
wälja ja lükkas pauna Miku kõhu pealt ära, kes ema 
jalge ete weeres, ja ilma et fee selle eest nii ruttu kör-
wale oleks wöinud põrgata, kukkus ta kapradaki üle pauna 
kukerpalli maha. Nüüd oli tuli takkus. Ema karjus ja 
lapsed jooksid hirmuga tuast wälja. Külaline töuusis 
lauast üles, wiskas pauna nurka ja tõstis perenaese 
maast üles. Isa aga tõreles emaga, et lapsi oli taga-
aeama läinud, sest et lastel jo fest suurt süüdi ei olnud. 
Külaline waigistas seda asja pea jälle ära, ja nüüd 
istusid köik jälle lauuda ja hakkasid wiimaks naerma 
selle kentsaka tüki üle. Ema saatis tüdruku, lapsi üles-
otsima. Lapsed olid üles pööningule, heinte sisse puge-
nud. Tüdruk hüüdis ja hüüdis, aga lapsed ei teinud 
healt wastu, sest n'ad mõtlesid ema käest tümitada saa-
wad. Seal paistis õnneks Juku jalg heinte feest wälja 
ja tüdruk läks sinna, tõmbas teda jalgapidi wälja; pois 
ehmatas ära ja karjus hirmu pärast; aga tüdruk mee-
litas ja waigistas teda jälle ja ütles, et ema sugugi 
enam wihane ei olla, käskinud neid tagasi tupa tulla, 
sööma. Lapsed jäid tüdruku juttu uskuma ja tulid 
nüüd köik heinte seest wälja. Tüdruk ees, nenda tulid 
n'ad pööningu kartsast alla, wpa — aga siiski mite üsna 



julge südamega. Ema kutsus neid oma juure, andis 
igaühele suud, silitas peat ja lepitas yeid nenda enesega 
jälle ära. Nüüd istusid lapsed sööma ja sõid oma f%£ 
rahuliste täis, ning asi oli nendasama kordas jälle, kui 
ennegi, n'agu 'poleks midagi sündinud. 

Kui toit laua pealt ära oli koristud ja laud puh-
taks pühitud, istus külaline jälle laua ääre ja isa töi 
õllekannu ja sigaripaki tema ete, kus ta waheaeal keele-
kastet pidi wõtma ja suitsu suhu panema, et külamehe 
jut paremine jookseks. Ema, lapsed ja kõik pererahwa 
istusid nüüd külamehe ümber, tema juttusi kuulama, mis 
ta neile täna puhuta oli lubanud. Kui kõik wagusi olid, 
hakkas külamees juttu alustama ja ütles: „Et täna siin 
niisugune kentsakas lugu juhtus, siis tahan ma teile koi," 
esite kaa ühest niisugusest kentsakast lugusi jutustada: 

Ühest aidamehe pocaft. 

See jut on nenda: 
. Üks S. mõisa aidamees, L. maakondas, saatis oma 

13 aastase Poea, kirjaga ühe teise mõisa, mis sealt 
25 wersta eemal oli. Pois läks rõõmuga teele, kanikas 
leiba karmanis ja mõni kopik saiaraha kaa weel; mis 
siis wiga poisil teed käija? arwas ennast juba pool!' 
mõisniku olewad — muud, kui et t'al tõlda ega hobusi 
'põlnud — pidi aga oma kahe ratsudega sõitma. Lõuu-
ueks jõuudis ta sinna nimetud kohta. Möifawalitsej 
ei olnud aga mite kodus; sellepärast pidi pois ootama. 
Teisel pääwal pärast lõunat, umbes kellu 4 aeal, tuli 
walitseja kodu, luges kirja läbi, kirjutas teise wastu ja 
ütles poisile: „Lippa nüüd, et sa enne öõd weel ko 
saad." — Iga mõistlik inime oleks jo seda ometige a 
Wata wõinud, millal ta nüüd enne ööd weel kodu piv. 



saama? sest et see sügisene aeg oli, kus kellu 6 juba nit 
pime on, et sõrmegi suhu pista ei näe. Aga mis walit-
fejal sellega asja oli? Ega see tema süü 'põlnud, et nii 
ruttu pimedaks läks? Ka 'põlnud temal sellega asja, kas 
poisil kohus midagi waia kaa pidi olema wõi mitte? kui 
aga temal hästi punnis ees oli. — Poisi koht oli nii 
tühi, et esimene suutäis kohust kohe läbi oleks kukkunud. 
Aga mis ta nälgind loom sinna wõis parata! — muud 
kui astus teele ja lompertas nenda pool tosinaid werstast 
ära, kui ta korraga suurt kära, lärmi ja hõiskamist ühest 
teeääres seiswast taluperest kuulis. Wist Peeti seal pulmi, 
sest nendamoodi oli see kära, kus seka wahel „h'öissa 
pulmad, uhtsahtsah!" kolas. Nüüd oli poisil hea meel, 
ja pidi Peaaegu kaa hõiskama hakkama, kui mite keskpaik 
seda poleks keelnud, mis nii tühi ol i , et ennast ahju 
korstnaks oleks wõinud äramüüa. Pois mötles: „Dih! 
see on üks rõõmusõnum minule, mis ma praegu kuulen. 
— Nüüd ma saan ühe hea pauna täie! — saia, liha, 
worsti, plaadi ja magust õlut juua, et köhunahk sirgu 
wenib!" ja astus pitka sammudega pulmamaea poole. 
Poisil tuli eemalt juba kena meelitaw prae hais ninasse, 
mis tema suu wet jooksma panni. „Mis kena hais!" 
ütles ta isieneses; — „küll fee wõib hea maitse! Noh, 
ega siis mind ometige ilma ei jäeta — jo ma ika kaa 
midagid kerefelle wisata saan; — ega siis minu suu 
sarwest 'pole? Toho, sõge säh! Pulma koht! Selaeal 
ei jäeta kedagi wõõrast, kes sinna juhtub, ilma." 

No, eks me' saame näha, kas poisi lootus läks toeks. 
Ol i juba üsna pimedaks läinud. Pois astus öuue-

wärawast sizfe, pulmamaea poole. Aga karwa sina lugu 
weel ära'. — kuhu meel ei tea mõtelda, sealt tuleb on-
news. — Öuues oli suur kraaw kust fillatrump üle käis. 
Aga et pime oli, ei osanud pois mite kesket trumpi, waid 
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astus ladupuie otsade peale, — otsad kaalusid maha ja 
teised töuusid üles — pois kukkus plaraki kraawi, mis 
pooleni wet oli. Nüüd oli ta üsna wirde kastis. Joo 
nüüd magust õlut, kui mekib! Oju ja suple nüüd peale, 
kui lust on! — Aga paragu! See õlut ei mekkind poisil 
sugugi — sellel oli üsna wirtsa magu. Niisama ei 
olnud t'al ka sugugi lusti ojuda, seft et külm aeg oli, 
waid katsus aga wälja ronida, ja kiskus ennast n'agu 
lass, mööda sawist kraawi seina ülespoole. See oli üks 
raske teekond temale, sest kallas oli järsk ja libe. Ta 
pidi aga küüned hästi wälja sirutama, enne kui walli 
peäle üles sai. Nüüd istus ta maha, puhkas ja mõtles 
oma reisilugu järele, n'agu kes teab kui kauugel wõõral-
maal ta käinud oleks. Seal tuli t'al äkiste kiri meele, 
las see weel kuiw pidi olema, mis õnneks ka seda oli. 
Korraga kõlas üks „hurrah ja hõissa pulmad!" tema 
kõrwu. Mis nüüd enam mõtelda? Poisi meel läks jälle 
lahkeks, kui ta enne kurb oli, töuusis maast üles, .läks 
pulmamaeasse sisse ja istus koldekiwi peale maha. Ükski 
ei pannud seda uut wõõrast tähele, waid müllasid tri l l i-
tralli lüües omal kombel edasi. Mõni jagu lugesid pu-
nase ja musta tähtedega ABD-raamatud ehk seapiibelt, 
kus wana sinekaela isand truuiste nende keskel istus ja 
omas ametis õige wirk oli, ning piiblilugejate alumiste 
mokade peal tihti karutamme kaswatas." — „No, eks ta 
ole?" ütles peremees wahele, kui külamees keelekastet 
kannust rüüpas. „ I o pulma aeal kõik rõõmsad on; isi-
äranis weel tema, kellel seesugusel aeal kõigesuurem 
lustipidu on. — Jo ta wanaraut sündimisest saadik nii-
sugune kärsitu loom ott. Aga mis siis poisist wiimaks 
sai?" — „Pois seisis nagu soola sammas, koldekiwi 
peäl ja ootas kas ehk keegi temale ka midagid, moka-
libastust wõi keelemagust pidi tooma", wastas külaline, 
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lasknud. „Aga 
temale ohwerdada ei raatsitud, kobis ta ennast ahju taha 
nurka, wöttis oma märjad jalad lahti ja istus maha. 
Seal mõtles ta seda ja teist, mil wiisil wöiks omale 
kehakinnitust saada." 

„Noh, eks ta läinud siis peremehe wöi perenaefe 
juure ja palund neid?" ütles peremees. „Gga nende 
südamed siis ometi kiwist ei wöinud olla?" — - „Wöis 
olla, et pois isi nii kangekaelne oli", wastas külaline, 
,,-et ta oma kaela natuke teiste ete painutanud oleks. 
Aga waata, mis poisil jälle pealuu põhjas idanemas oli. 
Kui wäsimus pulmarahwa üle woimust wötma hakkas, 
läksid igaüks oma teed; noored neiud ja peiud läksid 
ulualusid mööda, pöönutamise paika otsima; wanad 
«rokad ja eided jäid tupa, kelledele mõned sassekimbud 
sibse toodi, kuhu ennast peale sirutada wöisid. Pulma 
kära jäi ika enam soiku. Kaks teenert kogusid ülejäänud 
toiduwara koku ja pannid ühe lauudi peale, mis seina 
kulges warnade peal oli. Kui need oma tööga walmis 
olid, läksid ära, ja nüüd oligi muidu waikne asi, kui 
mite need kes enne magama läinud, nii suurt plärinad 
'poleks teinud, mis kole üsna kuulda oli. 

„Mis nüüd wiga poisil nõota wälja heita? Ta 
läks tasa hiljukeste lauudi juure, kaapis kätega mööda 
lauudid edasi ja tagasi, et tüki leiba käte saaks, mis ika 
see esimene ja wiimne südamekinnitus peab olema. Aga 
seda ei puutund mitte tema näpude wahele. Mis nüüd 
heaks nöuuks? Kogemata juhtus tema käsi ühe taldriku 
külgi tõukama ja see puutus jälle ühe teise külgi, mis 
üle teine korra karjatas. — Üks naene, kes seda läbi 
une kuulis ja üles ärkas, mõtles et kass seda teinud, 
hakkas hässttama ja wäljaaeama; aga 'polnud kedagi. 
Nüüd langes süüd ilmasüüta piitssabade ehk teraw-
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ninade peale. Naene uinus jälle magama, ja üsna ilma 
mureta. 

Et kül esimene <ooma heitmine poisil nurja läks, 
wõttis ta siiski nõuuks, weel teistkorda onne katsuda. 
^Ükskõik", ütles ta isieneses, „mis mul esimese rapsuga 
aga kate juhtub, pähkan ma ära, olgu ta taldrik wõi 
waagen — jo seal sees ika midagid on, mis allalönk-
sata sünnib!" Ta ootas ühe tüki aega. Kui kõigeparem 
uneaeg oli, läks ta suure joonega, wõttis lauudi serwast 
kinni ja toetas jalad seina wastu, siis weel üks kämmel 
maad ülematte — juba puutus käsi wöii külgi. Aga 
tuline silk! käiwa õnnetust! Hirmsa kolina ja praginaga 
kukkus lauudi ülewelt maha, ning kahejalgne piitshänna-
mees (hiir) jäi setite alla. Kui wälk, kargas ta maast 
jälle ülesse ja oli silmapilk oma endise urkas, kus ta 
wagusi kuulama jäi, mis nüüd sündima saab. Magajad 
ehmatasid nenda ära, et mõni õrna werega üsna pool-
surnuks jäi. Kui jälle toibunud olid, waatasid n'ad 
üksteise silmi ja küsisid, mis see tähendama pidi ja mis 
plärin see oli. Wanad naesed ütlesid: „See ika wist 
midagi tähendab — kas surewad peigmees ja pruut ära, 
wõi tähendab see suurt wiljaikaldust." — No, eks ta ole 
ebausulistele ika suur tähendus? Kallis aeg! — nii-
sugune hirmus mürin! 

Nüüd rääkisid..mõned ka, kuidas keegi seda õnnetust 
maitsta saanud. Üks wanadlane naesekonks, kellel lõua-
weeder natuke lodew (lahtine) oli, platerdas sume hea-
lega: „Mina mõtlesin: no nüüd on wiimnepääw juba 
käes! taewas laguneb ära ja pilwetükid kukkuwad mulle 
wastu nägu!" — „Noh, kuule nüüd imet!" ütles ema; 
— „pilwetükid pidid temale siis tuas näu peale kukwma; 
— oh sa w'a jahupea!" — „Aga mis tükid need siis 
olid?" küsis isa. — „Mis muud, kui lihasüldi tükid". 
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toa&taš külaline, ,,mis kausi seest wäljakukkusid. Mõned 
arwawad jo. et pilwed tarretand lihaleeme sarnatsed on, 
mis aga mitte tõsi pole. 

Selle kolina ja pragina peäle jooksid nüüd kõik pul-
matised koku, kes seda kuulsid ja imetelesid wäga selle 
üle. Mõned ütlesid: „Kass wist aeas maha!" — „Kass 
jah!" ütles üks teine, teiste hulgast, — „ aga kahejalgne 
kass. <&\\a tutt eilaõhw üks wõõras poisike ja nokutas 
koldekiwi peal, kust ta pärast ahju taha ronis. Ehk wõib 
praegu alles seal olla — waatame järele." Nüüd mindi 
poissi otsima, ja waata — seal ta oligi, mehike! Aga 
kes wõis seda tõeste tema süüks tunnistada? Pois näitas 
raskeste magawad, ega liigutanud silmaripsedki, kui teised 
sinna tulid. N'ad küsisid tema käest, aga pois arwas 
seda mitte teadwad, kelle süü see on. No mine wõta 
nüüd kinni kelle temp see wõis olla. Aga mis üks ei 
mõista, mõistab jälle teine. Üks karusekihwamees, kes 
20 aastad kroonut teeninud arwas olewat, ja selle eest 
enesele maa-kirwe nina alla saanud, ütles: „Waadake 
esite ta riided ja käed läbi, kas seal eht mite mõnda 
märki külges leida 'pole." Waat' säh sul lops, kõrwa 
juurika pihta! Poisi käed olid üsna paksu wõiiga koos. 
Mis nüüd enam tunnistusmehi tarwis? Asi oli selge — 
pois süüdlane. Nüüd wiidi teda torni; aga kus kohta? 
— Mõtelge — lammaste ja wafikate lauta! — Kena 
wangikoda küllalt poisile. 

Kurjategija oli nüüd luku taha pandud ja pulma» 
lised läksid wpa, kus n'ad selle pragina mälestuseks liidud 
jõid." „No muidugi", ütles peremees, kui külaline kan-
nust märga rüüpas ja sigari külge tuld panni. „Seda 
vli jo üsna hädalt tarwis. Ega see üks pisuke asi 'pot-
nud? Niisugune kole mürin! See andis jo kaua järele-
mõtelda." — „Kui liidud joodud olid", ütles külamees 
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jälle edasi, „siis heidedi weel natuke koiduunele. Teadu-
pärast muidugi, seda läks jo kaa tarwis. 

Hommiku, kui walgeks läks, läksid tüdrukud lauda 
juure, loomi talitama. Ja kui n'ad lammaste lauta 
astusid, leidsid u'ad jälle midagi uudist. Wana sarwik 
lammas ja suur punane wäsitas olid sirgu maas, toss 
wäljaläinud. Kas ta pole jälle temp! Tuline pirakas, 
wõta sina poissi weel ära! missuguse kurja ta jälle wal-
mis teinud! — Tüdrukud jooksid suure kisaga tua juure 
ja teatasid seda peremehele. Peremees läks sinna, wõttis 
poisi tuttipidi kinni, raputas teda et jalad wilpusid all, 
ja ütles: „Mis pagana tempu sa siin jälle oled teinud?" 
Pois ütles: „Mis ma siis hirmuga pidin tegema, kui 
wana sarwiline pimedas lautas mo kallale tuleb, keda 
ma kurati arwasin olewat?! Ma sain ühe poole aia-
teiwast, mis õnneks nurgast leidsin, käte ja serwasin t'al 
sellega kohe sarwede wahele — kriiksus weel korra — 
oligi wait. Mull ' oli heameel, et saatanast lahti sain. 
Aga näe raibet! — Natukese aea pärast hakkas üks jälle 
minu jalgu lakkuma ja tõmbas kolm korda keelega minu 
jalasäärt mõõda ülesse. Mull ' oli suur hirm, mõtlesin 
et kurjad waimud mind nüüd üsna lausa kiuusama tule-
wad, — ja kes teab — ehk wiimati ka ära põrgusse 
wiiwad! Kas sest küll' ei möunud, et ma ühe juba maha 
lõin? Aga sa põrgu sorts! Kül ma sulle kaa oma 
põõna tahan anda, kui sa mind mitte rahule ei jäta! 
ähwardasin ma teda. Aga mis ta saatanas sest hoolis! 
lakkus aga edasi. Nüüd tõmbasin ma wemla winna 
ja andsin fortsilasele tuld, see on: ühe hea plaksu wasw 
nägemist, et aga röögatas. — Jälle walmis. Sest 
põrguelukast olin nüüd jälle lahti." — Peremees aga 
käritas: „Dota, sa sortsilaste sulane! Kül ma so wcu 
bandamise tahan näidata! Sa pead m'uga nüüd mõisa 
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tulema, kus sa ühe hea soolase keretäie pead saama, ja 
so isa peab mulle weel sinu kurjateu eest 25 rubla trahwi 
maksma." Peremees laskis hobuse wankre ete panna ja 
sõitis poisiga mõisa, härra juure. Seal kaebas ta kö-
Waste poisi peale, ning päris, et härra poisi ifat sunniks, 
temale 25 rubla kahjutasumiseks maksma. Härra tegi 
aga teistwiisi. Ta wöttis taskust 25 rubla wälja, andis 
poisile ja ütles: „See on sinu hirmutundmise palk, 
mis sa minewa ööse tunda said. — Aga sina", ütles ta 
peremehe wastu — „sina pead seda raha mulle jälle 
tagasi maksma, selle trahwiktz, et sa poissi nenda hirmu-
tanud oled. — Kolm pääwa annan sulle seks aega. 
Ja kui sa seda ei taha, siis saad sa kolm pääwa järges, 
igapääw 25 sähwakast kase oksadega sinna kohta, kus 
selgroo otsa lõpeb." — Sellega oli siis kohus mõistetud. 
Peremees tuli köwera mokadega kodu tagasi ja pois läks 
röömuga oma teed edasi. 

„See jut oli kaunis kentsakas", ütlesid pererahwas, 
kui külaline juttu oli lõpetanud. 

„Aga nüüd on õhtusöök ka juba walmis", ütles 
perenaene — „lähme sööma. Külaline on ka teekäimisest 
wäsinud, kus temale puhkamist tarwis lähab." 

Nüüd mindi sööma ja pärast sööma puhkama. 

I I . Zsa kolme poeaga. 

Teisel pääwal oli külaline warakult ennast jälle 
jalule aeanud. Kui ta esite ühe lonksu „Ka lew i poea" 
ramujooki oli maitsnud, töi perenaene pruukosti lauale. 
O l i pruukost äranositud, hakkas külaline jälle juttu pu-
huma. See jut oli nenda: 



Kord elas üts isa oma kolme poeaga. Poegad: 
nimed olid Hans, Peeter ja Tõnu. Seal tahtis isa üts-
kord siga tappa ja küsis poege käest, kas n'ad tahaksid 
temale api tulla. Wanemad poead olid warsi ses nõuus, 
aga noorem mitte. Ta ütles: „Teid on juba ist kolm 
meest, mis mina seal enam teen? Ei, mina ei läha!" 
Isa sai wihaseks tema peale, ja pidas nõuu oma wanema 
poegega, mis n'ad Tõnuga pidid tegema. Ta ei tahtnud 
oma poega mite tappa ja wennad selleparast, et ta nende 
wend oli. Aĝ a n'ad pidasid teist nou tema wastu — 
aeasid teda koti sisse ja ütlesid temale, et n'ad teda nüüd 
woolamaale ära, kuningaks wiiwad, ja wiisid teda ühe 
kõrge järwe kalda peale, kust ta isiennast kogemata järwe 
pidi weeretama. Tõnu nuttis ja kaebas koti sees, et, ei 
tea mis nüüd pidi saama? ei mõista keelt ega kirjutada! 
Üks lihunik, kes oma härja-karjaga seda teed juhtus tu-
lema, kuulis kui Tõnu kaebas: „ei mõista keelt ega kir« 
jutada!" Ta küsis tema käest: „Kus sind siis wiiakse, 
et sa kaebad, et keelt ega kirjutada ei mõista?" — 
„Mind wiiakse wõeramaale kuningaks!" wastas Tõnu 
nuttes. „Sest mis kuningas ma siis olen, kui ma keelt 
ega kirjutada ei mõista?" — „Lase, ma lähan koti sisse", 
ütles lihunik, — „mina mõistan keelt ja kirjutada krlllalt. 
Minule passiks wäga kuningas olla." — „Waata w'a 
lihuniku!" ütles perenaene wahele, kui külaline sigarit 
põlema süütas, — „mis auuahne ta oli. Ol i juba isigi 
kuningas oma sörawäe üle, ja tahtis nüüd inimeste üle 
kaa saada. Mis sa weel tahad?" — „Pidage natuke", 
ütles külaline, ma räägin, kuidas temaga lugu wiimaks 
läks. Wana sõna ütleb: „ A h n u s lükkab auku! " 
Nenda oli ka. Tõnu tuli kotist wälja ja lihunik tikkus 
sisse. Tönn sidus kotisuu eest kinni ja läks lihuniku 
härja-karjaga kodu. Wana sörawäe pealik weeretas en-
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naft kalda pealt järwe ja uppus ära. Seal oli nüüd 
wõõramaa kuningas käes! Puhkas järwe põhjas! 

Kui Tõnu harjadega kodu tuli, mõtles isa neid 
järwest wäljaaeanud olewat, ja küsis: „Kuule, Tõnu, 
mo kallis poeg! kas seal weel neid on?" — „Oi jah, 
küllalt!" wastas Tõnu. „Sinna jäid weel mitu suure-
maid karjast, kui see, mis mina äraaeasin." Isal oli 
himu oma wanema poegadega kaa härja-karjasi aeama 
minna. Ta läks järwe kaldale ja hüppas kõige ees sisse. 
Habe töuusis wee peale. Seal ütles Tõnu, wendadele: 
„Hans ja Peeter, hüpage nüüd ruttu sisse. Waadake, 
isa tuleb juba, hall sikk suus!" Teised hüppasid sisse 
— ja aeawad tänapääwani härgi, ega wle ühte ainustki 
weel wälja. Wõib olla, et seal nii suured karjad, keda 
kasina inimestega ei jõua wäljaaeada. Kui mõnel peaks 
lusti olema, mingu neile api. 

Tõnu jäi nüüd peremeheks. Ja mis wiga siis pere-
meheks olla. kui juba nii palju sarwelukaid käes oli? 
Üks Wösawillem ehk yallikasuka mees oli temal kaa, keda 
ta rebe all, ahelas kinnipidas, et sarweisandatel mite 
tüli teha ei saaks. 

Ükskord tulid tolm lihuniku Tõnu käest härgi ostma 
ja nägid seal seda w'a hallikasuka meest, küsisid: „Mis 
wõõramaa härg see seal on?" — „See on tattoa jäär 
(oinas)", mžtaQ Tõnu. „Tema teeb kõik elajad tiineks." 
Lihunikud ostsid kriimsilma isanda ära ja andsid igamees 
sada rubla tema eest. 

„Tohoo hullu temp säh!" karjatas perenaene. „Nii 
palju raha selle raipe eest wäljaanda. Kas neil meel 
peast ära oli?!" — „Oli see siis palju, ühe taewa jääru 
eest?" ütles külaline. Niisugune loom ei wõinud jo 
mite odaw olla. Ega see üks Maapealne elajas ei ol-
nud, kes odawam maksab? — Noh, hea küll. Üks lihunik 
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wiis teda kohe oma lojukste seta, proowi peale. Aga mis 
sest wälja tuli? Pajuwasikas murdis kõik maha! Näitas 
üks tubli taewa oinas olewat. Nüüd tuli teine lihunik, 
teda oma juure wiima. Ta küsis weel enne: „No, kas 
ta sull ka köik tiineks tegi?" — „ I ah , tegi!" wastas 
teine. Nüüd panni see teda ka lauta, oma lojukste juure. 
Hommiku läks ta teda waatama. Aga ennäe raibet! — 
oli köik äramurdnud! — See wiis teda nüüd kolmanda 
juure. Seal küsiti temalt: „Kas ta tegi sulle ka mi-
dagid?" — „O ja ! " wastas teine. „See on üks tubli 
jäär! — Ta tegi minule õige palju!" — Nüüd panni 
kolmas lihunik teda laa oma lojuste seka lauta üheks 
ööks. Wösawillem tegi seal nendasamuti, kui teistegi 
juures. Asi oli üsna hukas. Oma rumaluse ja häbi 
pärast ei ütelnud n'ad üheteisele sest midagi, mis kahju 
metsaline neile oli teinud. 

Teinekord läksid lihunikud jälle Tõnu käest härgi 
ostma. Kui Tõnu lihuniknsi tulewad nägi, wöttis ta 
ühe walge lina ja lautas seda oma hobuse perse taha 
maha ja panni raha sinna peale. Kui lihunikud tulid,, 
siis noppis Tõnu raha, linapealt. „Mikspärastsee raha 
siin lina peal on?" küsisid nemad. „See hobune situb 
raha", wastas Tõnu, — „sellepärast on see lina temal 
perse taga maas, kuhu ta peale poetab, et mite kadunuks 
ei läha." Lihunikud himustasid hobust äraosta, ja pal-
küsid temale igamees 300 rubla. Jälle hea losikond raha. 
Tõnu oli selle kaubaga rahul ja müüs hobuse neile ära. 
Nüüd wiis üks lihunik hobuse esite oma juure, et see 
pidi temale raha poetama. Hommiku läks ta waatama, 
kas palju raha pidi poetud olema? Aga wõta näpust! 
Mite punast topikadki polnud lina peal, muud, kui see 
ilus lina oli üsna paksu hobuse sitaga ärateutud. Wõta 
Madis asja weel! Mehed jälle petetud. Mis nüüd? 
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Mees ei lauusund teistele sest sõnagi. Las' nemad kaa 
katsuda. Teine tuli ja wiis hobuse oma juure, küsis: 
„Noh, kas ta poetas ka heaste?" — „Õige palju!" 
wastas teine. „3ina oli üsna kuhjaga täis!" Mis siis 
enam oodata? Ta wiis hobuse talli ja lautus temale 
puhta, aga hea suure lina, perse taha maha, et hästi 
rohkeste raha saaks. Hommiku läks ta waatama ja lootis, 
et nüüd lina oige täis pidi olema, sest et ööse waatamas 
ei käinud. Jah. sul pirakast! Mehe sootus oli üsua 
tühine. Lina peal polnud topikadki — muud kui hästi 
sitaga ta oli. — Ja kust see raha ka sinna pidi tulema? 
Kes seda imet enne on kuulnud, et üks hobune raha situb? 

Sedasama pitkaniua sai ka tolmas lihunik. 
Nüüd läksid nad jälle Tõnu kallale. Aga kui see 

neid tulewad nägi, puhus ta warsti ühe soolika werd 
täis, sidus teise otsa oma emala ümber kaela ja ütles: 
„Kui lihunikud tnpa tulewad, löön ma soolika nuaga 
pooleks, siis kuku sina maha ja tee n'agu oleks sa surnut 
olewat; kui ma siis sarwe kate wõtan ja sellega puhun, 
tõuse sina üles, nenda n'agu oleks sa surnust ülestöuusnud." 

Lihunikud tulid wpa, Tõnu löi warsti katki ja ema 
kukkus pradaki maha. Ol i ta natuke aega maas olnud, 
wõttis Tõnu sarwe ja puhus ema selja taga kaks korda 
— ema kargas wilks maast üles. Kui lihunikud seda 
imeasja nägid, küsisid n'ad: „Mis imesarw see on?" — 
„See on õusaks tegija sarw", wastas Tõnu. — „Ka 
wõib sellega surnut ülesäratada. Kui sa teise aratapad, 
wõid sa teda selle sarwega jälle elusse aeada, nii kui 
te' praegu siin nägite." — „Kas Teie ei wõiks seda meile 
äramüüa?" küsisid lihunikud. „Mi ls miite?" wastas 
Tõnu. „Kui teie aga nii palju mulle tema eest maksa 
tahate, kui mina pärin. See on jo üks kaMs riist. — 
Mõtelge isi — ta teeb teid kõik önsaks, et kohe taewa 

•i 
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wõite saada; sest raha eest ei saa keegi taewa; nenda-
sama ka teist elusse aeada. Sellepärast peate siis ka 
mulle heaste maksma, kui te' teda saada tahate." Lihu-
nikud maksid igaüks 200 rubla sarwe eest, mis ühtekoku 
600 rubla wälja tegi. Küll hea maks. Õnnistuse sarwe 
mehed läksid sarwega kodu. Üks wõttis teda kõige esite 
oma käte, et proowi teha. kas see ka tõsi pidi olema, mis 
sarwe peremees temast oli rääkinud. Kui ta kodu läks,, 
tappis ta sedamaid oma küljeluu (naese) ära, ja oli 
sellepeale julge, et ta sarwega teda jälle elusse aead. Kui 
naene surnut oli, puhus mees sarwe — aga oh häda ja 
õnnetust! — naene ei töuusnud^ enam hinge! Ta puhus 
weel mitukorda, ja nii tugewaste, et maeaselnad wärisesid 
ja mehel silmad punnis peas olid. Koik ilmaasjata! 
Mis surnut oli, jäi surnuks. Nenda tapsid nemad korda-
mööda, igaüks oma naese ära, ega saanud enam elusse 
ühte ainustki. See oli üks lops meestele. Koik korraga 
lesed. Oh te' waesed lihunikud! 

Mehed läksid jälle Tõnu kallale. Aga kui see neid 
tulewad nägi, panni ta ruttu ühe paea süssa täis ja wiis 
keldrisse. Kui lihunikud tupa tulid, lipsas Tõnu keldrisse 
ja wõttis ühe raud ora käte. „Kus Tõnu on?" küsisid 
lihunikud tema ema käest. Ema wastas: „Kuidas koer 
tegi, nenda koer sai palga!" — „Kus ta siis jäi?" paV 
risid lihunikud jälle. „Io ta reu ärasuri!" wastas ema. 
Lihunikud jälle: „Kus teda mahamaeti, et me' t'alle 
weel haua peale kükitas (situks)!" — „Sinna keldrisse, 
wana purude alla", wastas ema. Üts lihunik läks kohe 
keldrisse, et ta pidi kükitama; ja kui ta oma palja ta-
gumise otsa Tõnu poole põõris, pistis Tõnu palawa 
oraga temale perse, et mees karjatas ja plagama panni. 
Kui ta teiste juure tuli, katsus ta oma walu tagasi hoida, 
ega teind sest ühtige wälja, et perse ärakõrwetud olu 
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Teised küsisid: „Noh, kas sa kükitasid nüüd t'alle heaste?" 
— „O jah!" wastas pölendperse mees. „Ma lasksin 
talle heaste haua peale." Teised uskusid teda, ja said 
sedasama palka, mis esimene sai. Suure walu ja hä-
daga läksid mehed kodu, ja jätsid Tõnu sest pääwast 
saadik rahule. 

„OH sa wõrukael pois, mis tembud ta ära tegi!" 
ütles peremees, kui külaline wait jäi. — „Gks ta ole 
ta üks ennemuisteue jut, aeawiiteks tehtud", wastas ku-
laline. „Kust siis muidu nalja saab, kui niisugust juttusi 
ei tehta? On see siis parem, kui inimene kõrtsi lähab 
ja sealt enesele Ggiptusemaa pimedust ostab, see on: 
oma peat hulluks ja silmad kirjuks teeb, et ta enam ei 
tea, mis ta teeb ehk räägib, wõi, kui ta kodus istub ja 
ennemuistesid jn t tus i aead? — Ma arwan, wii-
mane oleks parem olewat." 

I I I . Õpetus on parem kui raya. 

Pärastlõunat tuli teise pere weike Tõnu sinna ja 
ütles, et isa palunud peremeest ja perenaest õhtu neile 
ja külalist ka ühes tulla, neile küla juttusi aeama; seal 
olla täna kihlused, tema õde Mari saada mehele. „Wii 
isale palju terwisid", ütles peremees, „ja saame wissiste 
tulema." Pois läks et jalad kuklase lõid. 

&htul lätsid, peremees, perenaene ja külaline kihluse 
maeasse — lapsed jäid kodu tüdruku hooleks. — Seal 
wõeti neid lahkeste wasta ja anti esite üks jalaga klaasi 
täis „Wanemuise" rõõmu jooki, siis paluti lauuda 
istuda ja heaks wõtta, mis Looja oma armust jaganud. 

2* 
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Külalised tänasid, istusid laua ääre ja hakkasid wõtma. 
Kui kohud täis oliwad söönud, töi kihluse Peremees kan-
nuga magust õlut peale juua. — Laud sai nüüd ära-
koristud ja külaline hakkas juttu puhuma. 

„Ma nään", ütles ta, et siin palju noori mehi koos 
on, kelle seast wist mitu alles ilma kärwaseda wõiwad 
olla; sellepärast mõtlen ma ka niisugust juttu rääkida, 
mis nendele ehk natuke kasuks wõiks olla. — Kui te' 
seda soowite, nooredmehed, siis ma hakkan pihta?" — 
„Küll, küll!" hüüdsid nooredmehed ja kogusid endid küla-
mehe ümber koku. „Olge head, rääkige, meie kuulame 
heameelega. — Mõni neiuke nähti ka oma kõrwad kikki 
aeawad. 

Jut alustas nenda: 
Kord elas üks isa oma ainukese poeaga. Oli isa 

wanaks saanud ja haigeks jäi, kutsus ta poea oma juure 
ja küsis temalt: „Kumbas sa parem tahad minu käest, 
kas kolm' õpetust wõi kolmsada rubla raha? Walitse 
nüüd, enne kui ma suren!" Poeg wastas: „Mis seal 
suurt mõtelda: õpetus on ika parem kui raha, ma wõtan 
need; — raha ma saan muidugi peäle kauba." Nüüd 
ütles isa: „Pane siis tähele, mis ma sulle õpetan, et 
sa jälle ära ei unusta. 1) Kui sa peremeheks saad, 
ehk kui sa ka sulane oled, siis ära anna i ia lg i 
tiined hobust (kui sul seda on), teise käte töösse; 
teine ei tee õigust temaga. 1) Ära käi mitte 
palju oma sugulaste juure woorusel; n'ad pa-
newad sind siis naeruks. Ära wõta mite kauu-
gelt, ega ühte tundmata tüdrukut enesele nae-
seks; sa wõid siis ehk ühe lidu ja riiaka saada." 
— Poeg lubas isa õpetusesõnad meelespidada. 

Isa suri ära ja poeg sai peremeheks. Nüüd tuli 
üks waene saunamees temalt hobust paluma, metsast puid 



tuua. Ta andis hobuse tema käte ja läks isi salaja 
waatama, kas isa õpetus peaks tõsi olema. Saunamees 
panni suure koorma puid peale, istus isi weel otsa ja 
andis siis hobusele hästi pihta, künni kodu sai. Aga 
hobune suri ära; see õpetus oli oige. 

Nüüd läks ta ühel Laupääwa õhtul sugulaste juure 
wöörusele. Seal wöeti teda auusaste wasta, anti süüa 
ja juua tubliste. Teisel Laupääwal läks ta jälle; aga 
näe! siis anti temale juba leiba ja soola süüa! Hea 
küll. Kolmandamal Laupääwal läks ta jälle. Nüüd ei 
antud temale midagi enam suhu pista; igaüks naersid 
teda: „See mees käib siin aga head kõhutäit saamas!" 
See õpetus oli jälle õige. 

Nüüd tuli naese wõtmise kord. Ta kosis ühte kauu-
gelt, kuulust ja rikast peretütart. Kui ta esimest korda 
pruudi maeasse läks, wöeti teda õige auusaste ja suurel-
wiifil wasta, anti süüa ja juua, et nooremehe nahk nu-
rises selgas, ja pererahwas olid isi ka wäga lahked 
tema wasta. 

Ühe nädala pärast, see oli Laupääw, panni ta ene-
sele kerjaja riided ümber, et keegi teda ei tunneks, ja 
läks pruudi maeasse. Seal ütles pruut: „Mis see täi-
tong siit otsib?" Isa, kellel.pehmem süda sandi wasta 
näitas olewat, ütles: „Sec ivaene kerjaja palub õömaea; 
— anna temale süüa ka." — „Ennäe raibet!" wastas 
tütar, „kellele süüa weel tarwis!" ja ei annud temale 
mitte. Kui nemad ist ära olid söönud, käskis wanaisa 
sandile ometige aset teha, kus ta maha heidaks. „Eks 
ta läha tua ete, koera pesasse magama?" ütles Pruut 
jälle. — Üks rätsep oli seekord ka seal õmblemas. Selle 
juure heitis pruut magama, ega hoolind sest midagi, et 
ta juba teise mehe pruut oli. Sant panni seda aga kõik 
tähele, kuidas tema pruut rätsepa juures magas ja mis 
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ta seal tegi. Hommiku läks sant ära ja ei lauusunud 
sest sõnagi, et ta tema peigmees oli. 

Kui neid kolmkõrda maha oli kuulutud, kutsus peig-
mees oma pulmawöörad koku, wõttis pulmaroad ligi ja 
läks siis oma wõõrastega pruudi maeasse, kust ta pruu-
diga laulatusele pidi minema ja päraj^temaga jälle oma 
maeasse tulema. Suure auu ja iluga wõeti peigmees 
oma wõõrastega wasta, kus n'ad esimese pääwa ilma 
laulatamata pulmi pidasid. Õhtul ehitadi pruut üles, 
et peigmehega laulatusele minna. Peigmees aga kutsus 
pruudi ja tema wanemad enese ete, ütles: „Gt teie mind 
ja kõik mo pulmawöõraid ilusaste olete wastawötnud, 
tänan ma kõigest südamest; aga sind, pruut, ei wõta ma 
mitte omale naeseks — selleparast, et ma seda kõik tean, 
mis sa selle waese kerjajale ütlesid, kes ühe Laupääwa 
õhtul siin oli ja õömaea Palus, ja kui sa rätsepa juures 
magasid. — Sa tegid seda kül oma arwates, ilma minu 
teadmata; aga ometige tean ma, ja nägin isi seda oma 
silmadega; sest mina sec sant ehk kerjaja olingi, keda sa 
ka seks pidasid. Kui rätsep sulle armsam on, kui mina, 
siis jää temale — mina sind küll enam ei wõta ega 
taha!" — Nüüd jättis ta nendega jumalaga ja läks 
oma pulmawöörastega ära. „Ma naän", ütles ta weel, 
„et need õpetused kõik õiged ja head on, mis isa mulle 
surmawoodi peal õpetas." 

„Aga see oli üks hea lops pruudile südame juurika 
pihta", ütlesid nooredmehed, kui külaline juttu oli lõpe­
tanud. „Muidugi oli hea lops", ütles külaline. „Ta 
kahetses pärast seda küll, et nenda rumalaste oli teinud; 
aga mis see enam aitas? Oli juba hilja! — Nenda, 
teie nooredmehed, waadake igaüks hästi ete, et mitte nii-
suguse kimpu ei juhtu, mis teie elu morutaks wõiks teha." 

Nooredmehed tänasid külalist, hea õpetuse eest ja 
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pattusid temale sigarit, suitsma panna. Peremees toi 
kannuga õlut keelekasteks. 

Kui külaline lonksu oli rüüpanud ja suitsu suhu 
pannud, palusid nooredmehed teda, neile weel möni selle-
sarnaline jut rääkita. 

„Kui te' isi just soowite, siis minugi pärast", ütles 
külaline. Pange siis nüüd tähele. See on kül lühike 
jut, aga seal on ka oma natuke õpetust sees. 

Jut on nenda: 
Üks noormees tahtis enesele heameelega ta kõrwast 

nõudma hakata ja tundis kolm öde, kelleist üks niisama 
ilus kui teinegi ol i , see pärast temal ka raske wälja-
walitseda, missugust ta wõtma pidi. Ta küsis selle üle 
oma ema käest nõuu. Ema ütles: „Tee üks weike pidu 
ja lutsu neid köit kolm pidule, pane juustu neile ka ete 
ja waata siis kuidas keegi sealt tüki maha lõikab." Pois 
tegi nenda. Esimene lõikas tüki juustu kullest maha ja 
neelas seda kõige koorega nahka; teine kooris kül oma 
tüki ära, aga nii hoolimata ja järsku, et koore külge 
weel palju head juusw jäi ja wiskas maha; kolmas 
tegi seda kõige paremine: ta kooris nii hoolega ja pitka-
mööda, et midagi head raisku ei läinud. Seda jutustas 
pois kõik oma emale ära. Ema ütles: „Esimene on 
üks ahnepäits ja ihnus, kes kõik laastud äralakuks; teine 
hoolimata, pillaja, kes oma wara ilmaaegu äralagastab; 
aga kolmas näitab igapidi mõistlik olewat, kes ei ihnuS 
ega pillaja 'pole. Seda wõta ära." Pois tegi nenda, 
ja elas temaga rahulist ja õnneliku elu. — Nenda peaksid 
kõik nooredmehed tegema, oma pruudid enne selgeste 
tundma, kui ärawötwad, et siis kahetsus ei tuleks, kui 
juba hilja on. Hea on ka see, kui oma wanematelt selle-
pärast nõuu saaks küsitud, n'agu see noormees tegi — 
ja oli hea. 
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„See jut lähab korda", ütlesid nooredmehed, kui 
külaline wait jäi. „See on niisama tulusaks õpetuseks 
meile, kui esimene oli. Täname selle jutu eest." 

Külaline wöttis kannust kurgu märga, panni sigari 
põlema ja ütles: „Ma räägin weel ühe jutu teile. 

Laisast ja wirgaft tüdrukust. 

Kord oli üks ilus, aga laisk ja hooletu rikas pere­
tütar. Kui ta kedrama pidi, siis tegi nii mõru ja pa-
hase näu seal juures, ja kui mõni linaluu juhtus koonla 
fees olema, kiskus ta peu täie linu sellega koonlast wälja 
ja wislas maha. Üks waene laps, kes seal maeas tee-
nimas oli, oli wirk ja hoolas töötegija, see korjas pere-
tütre mahawisatud linad üles, tegi puhtaks, kedras ära 
ja kudus enesele sest ilusa peenikese lõuendi. 

Nüüd juhtus, et üks rikas perepoeg laisa tüdrukule 
kosja tuli. Kihlaõhtu tantsis wirb tüdruk lustilikult oma 
ilusa peenikese ülikonna sees, mis ta seks walmis oli 
teinud, teiste seas ümber. Seal ütles pruut: 

,.Waata, waata, waesta lasta, 
Tantsib minu talu tortis! — 
Kas tend ka üks perepoega 
Juhtuks juhmist kosima?" — 

Kui peigmees seda kuulis, küsis ta temalt, mis see 
tähendada. Pruut ütles, et waene tüdruk olla omale 
need riided, mis ta praegu seljas kanda, neist linadest 
teinud, mis tema mahawiskanud. Kui peigmees seda 
kuulis ja oma pruudi laiskusest märku sai, jättis ta teda 
sedamaid maha ja wöttis selle waese, wirga tüdruku. 
„Waat', see oli õige!" ütlesid nooredmehed, kui jut otsas 
oli. „Sest saame ka oma jagu õpetust jälle. — Hästi 
paras, laisa tüdrukule!" — „Ta mõtles", ütles külaline 
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wahele, „et ta suur rikkus reba üksi mehele saadab, et 
tööd 'polegi tarwis teha. Olgu et mõni pimedusega 
löödud uoormees töö peale ei waata, kui ta aga rikas 
on. Mina ütlen aga seda: kui naene laisk ja hoolew 
on oma maeatalitustes, ei aita mehe usinus üksi ka kedagi. 
Sest naene on jo maea lukk; aga kui lukk hea 'pole, 
siis ei wõi maea wara ka hoitud olla — köik lähab siis 
laia wälja peale — ja ongi wiimaks nälg käe. On 
naene usin ja hoolas oma töö ja talitustes, mis tema 
kohus teha on, siis on fee juha isigi suur rikkus, ja 
initukord parem, kui sadande kaupa rublasid, mis hoole-
mma naese läbi pea otsa saawad. — Ma olen isi kaa 
poismees alles, waatan nendasama hoolega enese ete, et 
tulehargide ega laisade kimpu ei sattu. Aga kes neid 
läbi ometige äranääb, missugune süda neil kellegil sees 
on. J a oma jagu kawalust on neil kaa sees, aga mõni 
õige kawal, et sugugi enesest, mitte seda köigewähamal 
märki ei lase! — Tee siis mis sa teed, kui ole rahul 
sellega, mis so õnneks ehk õnnetuseks juhtub. Ingelt 
kül 'pole tarwis kellegil otsida; seda ometige keegi Maa 
pealt ei leia. Aga siiski etewaadata wõib ikka, et ennast 
mite üsna lausa häda sisse ei anna." 

Sellega oli külalise tänane jut lõpetud. Nüüd sai 
weel söödud ja joodud, ja igaüks läks siis oma maeasse. 
Homme oli pühapääw, siis läks külaline peremehe ja 
perenaesega kirikusse. 
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IV Tubli hundide Kütt. 

Esmaspääw peeti suurt jahipidu ühe kriimsilma 
isanda peale. Ta oli Laupääwa öösel wasta pühapääwa, 
salaja ühe saunamehe! woorusel käinud, lambalauda ukse 
lahtimurdnud ja ühe keerusarwedega jäärupapakese ära-
warastanud. Seda wargust taheti temale nüüd tina-
ubadega kättetasuda. Külalist paluti kaa jahi p?ale 
tulla, mis ta heameelega tegi, ja peremees andis oma 
teise, kaherauaga püssi temale; see oli kuulsa Tuula-
wabrikus tehtud, laugejooksuga tuleriist. Külaline tatsus 
riista läbi ja oli temaga rahul. 

Kui kütid ja aeajad koku tulid, mindi Wösawillema 
ialgi otsima.. Jäljed leiti pea üles ja nähti Roosteoja 
rägastikku minewad. Nüüd jagasid kütid endid kahte 
osasse, üks osa läks paremat ja teine pahemat kät, et 
pajuwastkat sissepiiras. Peajad jäid sinna paigale, 
kunni tähte pidi antama, millal kisa teha wõiwad, £)n* 
ueks ei olnud metskutsiga jälgi teistpoolt rägastikust 
wäljaminewad näha, siis oli arwata, et ta wissiste seal 
korterit pidas. Kui kütid pured koku olid tõmbanud ja 
igaüks enesele paraja paiga walitsenud, saadeti aeajatele 
föna, et nüüd kära tegema hakkaksiwad. 

Oh seda kisa ja müra, mis nüüd ühekorraga töuusts! 
Halliwatimees wõis wist esimese joonega ehmatuse mines-
tusesse langeda. — ttmfos weerand tund wõis seda kära 
olla — seal wallus wanake juba puude warjust ja jooksis 
nagu tuul ühe kütist mööda. Püss paukus — papakese 
pahem tagumine jalg oli tollis. Nüüd ei saanud ta 
enam nii ruttu põgeneda. — Weel kaks pauku — oligi 



toss läind! — Wana hallikasukamees oli surnud. — 
Kütid hõiskasid „Hurrah!" — kära jäi wait, rahwas 
jooksis kow waatama, missugune önn kiltidel juhtunud. 

Rõõmuhõiskamise ja püssipaugude all toodi kriim-
isanda keha metsast wälja, küla kõrtsi, kus lülarahwas, 
wanad ja noored, n'agu imelooma waatama tulid. — 
Parast saadeti teda mõisa, seal tõmmati temal kasukas 
seljast maha ja keha anti Mustahansude ja Papajaa-
gude hooleks. 

Mõisast saadeti jahilistele 10 toopi kärakast ja pool 
waati wiiderwommi (õlut) kõrtsi juure. Mis nüüd wiga 
meestel rüüpata, tui priipärast käes oli? Aeg kulus 
poole õõni rüüpates ära, ja pealegi rääkis külaline ühe 
kena jutu neile, tublist hundide kütist. See oli nenda: 

Willandimaal oli ühel wabatmehel ainus poeg, keda 
ta wäga armastas. Ta soowis teda kül mitme ameti peale, 
kas tisleriks, kingasepaks, rätsepaks, ehk ka koolmeistriks, 
aga pois ei wõtnud seda kuuldagi; sest ta oli üks jahi 
armastaja. Isa seletas temale kül mitmed wiisi ära, 
et sest midagi kasu ci tulla, waid palju enam kahju 
saada; aga need sõnad läksid kõik tuulde. Pois wõttis 
püssi õlale ja läks metsa luusima, kus t'al wahel kaa 
see õnn juhtus, lindusi, jänest ja rebasid leida, mis ta 
oma õõne kepiga ma põrutas. Nenda elas tema miw 
aastad ja teenis selkombel aga waewalt oma igapää-
waft leiba. 

Kui ta 22 aastad wanaks sai, tuli temale üks uus 
mõte: ta muretses omale ühe tugewa laherauaga püssi, 
kellega Wöfawillemaid (huntisi) taga kiusama tahtis ha-
lata. Kus iial nendest kära ja juttu kuulis, läks ta 
kohe sinna, ja tihti juhtus önn, et metsaisanda härbäri 
ülesleidis. Kui ta jahi peale läks, rakendas oma wana 
wöik ruuna (kui see talwel juhtus olema), ree ete, ja 
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sõitis sinna kohta, kus halliwatimehe elukorter oli. Ta 
ei läinud siis ka mite kohe ahnelwiisil wanamehe kallale; 
seks oli tal aega weel küllalt. Esite wõttis ta kirwe, 
hakkas puid toksima ja panni ree peale, misga metsa-
kriimule tähendada tahtjs: ega ma,sind jo ei taha! ma 
olen puid raijuma tulnud, omale ahjukütteks. — Nenda 
täksides läks ta kordkorralt ikka kriimifanda ligemale, 
kunni üsna tema wa ukse ete. Seal hüüdis ta walju 
healega: „Hei! kas peremees kodus on?" Oli peremees 
kodus, siis tuli ta kohe wälja kuulama, mis külamees 
soowib. — Aga ennäe! Külamees nähti pahareti sugust 
olewat, kellel pitk oönes raud kep käes oli, misga maea-
peremehe tossu keha seest wäljaaeada ähwardas. Seal 
'põlnud siis muud nõuu, kui jalgadel tuld anda, et 
terwe nahaga waenlase käest ärapeaseb; aga enne, tui 
ta weel selle peale mõtelnud, oli wanapapake juba õhtul. 

Nendawiisi hukkas tema neid palju ära, sest selaeal 
oli ka neid palju. Nüüd elawad mõned inimesed oma 
eluaea ära, ei teagi mis karwa hunt, ehk mitu jalga 
tal all peaks olema. 

Selaeal kui Kaspar — see oli küti nimi — hundi-
kütt oli, hakkas hundide Pearaha seadus. Ta wiis nende 
kõrwad Willandi linna sillakohtu peale, kus tema waewa 
auusaste äratasuti. Wana hundi kõrwade eest sai tema 
poolteist rubla ja noorte eest 75 kopikat panku; sest sel-
aeal oli pankurubla kallim, kui nüüd höberubla. Kui 
ta 30 aastad wana oli. jäeti temale Pearaha maks maha. 

Nahade eest, mis ta äramüüs, kogus enesele nii 
palju raha, et ühe talukoha wõis rentida, kus oma 
wiimsed elupäiwi tahtis lõpetada, kui enam jahi peäl 
käija ei suutnud. 

Ülepea oli tema warikuisandaid ja emandaid 150 tükki 
ärahukkanud — 60 wana ja 90 noort. — Hea kari küll. 



Sest auusast mehest on weel mõni sõna rääkida, 
mis ta oma isamaale head teinud. 

Kuida mõned ehk weel mäletawad, kui siin maal 
alles raske orjapõlw oli, et talunik oma krundi eest 
rasket teuorjust mõisa härrale pidi tegema ja sinna 
kõrwa weel muud maksud maksma, nii kui: sealiha, wõid, 
kanad, kanamunad, linad ja kanepid, lõad, kotid ja mõni 
süld head jämedat raswast worsti K. 

Kui nüüd toana Kasparil kord tuli, oma ohwrid 
mõisa wiia, oli ta sellepärast üsna hädas, kust Niisugusid 
jämedaid soolikaid wõtta? Sest asumine ei lubanud 
temale seda weel teha, et oma karjaloomadeft mõne oleks 
äratapnud. — Aga näe! seal tuli temale korraga üks 
abinõuu meele. — Wana wöik ruun, keda ta nüüd enam 
jahi peale ei pruukinud (kes seks õpewd oli), sest et ta 
jahi peäl enam ei käinud. Selle kõpsis tema ära, ja 
nüüd oli soolikaid küllalt, minu pärast wõi tee kõige 
wallale worsti. Ta wõttis ühe hea jau kõige jämedamast 
seltsist; siis tegi ühe worstiwalamise wormi, mis Kalewi 
poea aegse wormidest palju taga ei olnud. Sellega tegi 
tema worstid walmis, mis kiireste sündis, sest et worm 
heaste tehtud oli. 

Nüüd wõttis ta worstid, liha, wõi ja teised kümnese 
maksud, wiis mõisa. Kui kõik härra käte oli annud, 
ütles ta: ,,Ärge pange mite pahaks, auus härra! ma 
olen worstid korraga kolme aasta ete äratoonud." — 
„Mis sest wiga", kostis härra. „Mull' on suur rõõm 
nende jämedade worstide üle, sest warsti tulewad mulle 
wõõrad, mis siis esimene asi, neile uäidata on ja õhtuks 
praadida laska. Aga ütle ometi, kust sa nenda jämedad 
oled saanud? Wist ühe nuumhärja äratapnud?" — 
„Seda küll mitte", wastas Kaspar, „aga palju enam, 
lui nuumhärja, olen ma äratapnud. — Oma wana wõit 
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ruuna, kellega hundide jahil käisin, lopsisin ma ära 
ja wötsin tema köige jämedamate soolikatest, tegin neist 
siis worsti; — arwan, et härra niisugusid jämedaid ja 
häid worstisi enne weel 'pole saanud." — Nüüd oli tuli 
rakkus. — „ Ruuna! Sina lurjus!" käratas härra ja 
jäi wait kui surnut ja oli näust sinine kui jöhwikas 
wiha pärast. Wiimaks, kui esimene wihatuhin üle läks, 
hakkas ta meest hirmsaste wanduma. Aga et mees 
kroonu ja rahwa ees auu sees ning kõigist maksudest prii 
oli, ei tohtinud härra temale mitte naha peale laska 
anda. Wiimaks, kui ta wandumisest ärawäsis, ütles: 
„Keegi ei pea tänasest pääwast saadik mulle enam worsti, 
liha ega wöid tooma; sest kes teab, mis asjast n'ad 
teewad ehk mis liha see wöib olla, mis n'ad mulle 
toomad!" 

Sest aeaft jäi see raske maijuse ohwerdamine aeg 
aealt maha, künni wiimaks köit raharendi peale 
sai lastud. 

Iahilised naersid selle jutu üle n'a, et kohud walu-
tama hakkasid, tänast külalist ja läksid kodu. 

V. Aena nali öökussi pärast. 

Neljapääwa ohtu, sellesama nädala j ees, kui pere-
rahwas tööd ei teinud — nii kui nüüdki weel mõnes 
kohas see pruuk on, et Neljapääw ohtu tööd ei tee, ilma 
et suurem hulk isi sest teadwad, mikspärast seda pidada 
— rääkis külaline neile ühe kena juw, mis nenda 
alustas: 



Paarisada aastade eest, kui rahwas weel ammugi 
nii tark ega kawal ei olnud, kui nüüdsel aeal, sündis 
ühes weikeses linnas üks kentsakas nali. Üks suur 
sokult , keda uhu nimetakse — mõned rahwas kutsuwad 
teda pu üts kull' ehk kuwik — see oli naabri metsast 
ööse. ühe kodaniku kuuri lendanud ja ei usaldanud, kui 
walge tuli, hirmu pärast teiste lindude eest. kes teda 
nähes kisa ja kära oleksid tõstnud, jälle tagasi metsa 
lennata. — Kui nüüd maeasulane hommiku kuuri läks, 
sealt ölgi tooma, ehmatas ta seda koledat looma nähes 
ära, pistis plagama ja rääkis seda oma peremehele, et 
üks hirmus kole elajas, kelle sarnast ta weel oma elu 
seeski ei olla näinud, nende kuuris istuda, silmi keeru-
tada ja teda silmapilk äraneelda tahtnud. „Mis sa 
jorid!" ütles peremees. „Ma tunnen jo sind, missu^ 
gune sa oled — üts argpüks! — Wõib olla, et see üks 
surnut kana seal maas on, ja sina ei tohi ligi minna 
waatama. Kül ma lähan isi ja waatan, mis hirmus 
elukas see siis seal on." Peremees läks ja astus jul-
geste kuuri sisse ja waatas ümber. Aga kui ta seda 
koledat looma nägi, ei olnud temaga paremat lugu ka 
ühtige, kui sulasega. Kahe wolpsuga oli ta kuurist jälle 
wäljas ja jooksis naabridc juure, selle tundmata karde-
tawa looma wasta abi paluma; sest ühe silmapilguga 
wõida ta kõik selle linna ärahäwitada, kui ta kuurist 
wälja tulla, kui mite enne temale otsa teha ei saada. 
Nüüd töuusts suur kisa ja kära ja liikumine igas uulitsas. 
Kodanikud ja pürjerid jootsid koku, odad, wikatid, kirwed 
ja heinawiglad (hangud) käes, n'agu oleks waenlane 
nende linna peale tulemas. Raeisandad, nendasamuti 
uutmoodi söariistadega ehitud ja pürjermeister nina-
meheks ees, ilmusid kaa rahwa hulka. Turu peäl seadsid 
kõik endid roodu, ja nüüd hakati kuuri poole marssima 



ning piirati seda igast küljest sisse, et waenlane mite 
wälja ei peaseks. Nüüd astus üks südamelik mees teiste 
hulgast wälja, oda käes ja laks kuuri; kargas aga, 
näust kahwatu, ruttu jälle wälja, ega saanud tükil aeal 
sõna suust. Kaks teised katsusid ka oma julgust, aga 
nendega ei olnud paremat palka ka ühtiget, kui esimesega. 
Wiimaks astus weel üks suur tugewa kehaga mees ete, 
kes söalahingides igapidi oma julgust ja wahwust oli 
ülesnäitanud ja seeläbi kuulsaks meheks saanud, see 
ütles: „Ma näen, et teie kõik wa' jänesepüksid olete, 
kellel sugugi mehe südant rindus 'pole, jooksete jub 
palja nägemisest ära; siin peab jo tõeasi etewöetud 
saama — naljatamine wõib meile ka wahest kahju tuua, 
mis siis?" — Ta laskis enesele raudriide, mõõga ja 
oda tuua ja walmistas ennast siis tapluse wasta. Kõik 
kiitsid tema julgust, aga olid siiski ühtlase ka mures 
tema elu pärast. Mõlemad tuuri wärawad tehti pärane 
lahti, kus wana õöpapake nüüd kõikide filmi paistis^ kes 
ennast selle wahe sees üles. suure ristpalgi peale oli 
istutanud. Iulgemees laskis kartsa wua ja seadis seda 
ristpalgi na'ale, et sedamööda waenlase ligi peaseks. 
Kui mees ülesastuma hakkas, ütlesid teised weel temale, 
et ta kui mees, pidada ennast julge pidama, ja lubasid 
temale ta wahwuse palka auusaste äratasuda, kui ta 
koleda loomale otsa teha. MeeS oli pea ülewel; ja 
kui öökull' seda nägi, et mees tema kallale ähwardas 
tulla ja temal ärapeasemise lootust enam 'põlnud, jest 
et rahwas hulganis wärawa peal ees oli, keerutas ta 
filmi, aeas suled kohewile ja tiiwad laiale, laksutas nokka 
ja karjus hirmsa healega: Uhu, uhu, uhu! — Sorka 
sisse, sorka sisse!" kisendasid rahwas alt. „Kes siin 
seisaks, kus mina praegu seisan", wastas mees, „ei fee 
karjuks ühti „töuka sisse."" Ta astus weel ühe pulga 



ülemale, siis hakkasid mehe püksid juba Püüli jahwatama, 
katsus kui aga maha sai. 

Nüüd ei olnud kedagi järel enam, kes weel waen-
lase wasta wälja oleks läinud. „See metsaline on jub 
kõige tugewama mehe ärawõitnud ja teda haawanud", 
ütlesid nemad — „miks siis meie oma elu weel mäng' 
peäle peame panema? Kas mite teist nõuu tema wast 
ei peaks leidma?" Nüüd hakati nõuu pidama, milwiisi 
koledat looma ärahäwitada, et ta mite linnale kahju 
teha ei saaks. Tük aega kulus enne ära, kui asjale 
nõuu leiti. „Minu arwates oleks fee kõige parem ole-
wat", ütles pürjermeister, kes nõuu leidja oli, „et meie 
linna kulu peäl selle kuuri ja tõik mis seal sees on 
wilja, õled ja heinad, tema omaniku käest ära cstame 
ja teda kahjuta jätame, siis kuuri tükkis selle hirmsa 
loomaga ärapõletame; nenda ei pruugi siis keegi oma 
elu pärast enam kahewahel olla. Paremat nõuu 'pole 
siin enam leida; km weel wiiwitame, wõib lugu pahaks 
minna, kui kurielajas kuurist wälja tuleb!" Koik olid 
selle nõuuga rahul ja kiitsid pürjermeistri osawat tarkust. 
Nüüd süütadi kuur igast kullest põlema — ja waene 
ilmasüüta õõkull' sai tuleroaks! — Seda kõik tegi sette-
aegne rahwa rumalus! 

„Üks kahjulik elukas see õõkull' ika ka on", ütles 
peremees, kui külalise jut otsas oli. „Ta sõõb jo kanu. 
Ma olen mitu kord teda oma põõningel kanade juures 
näinud, ja tapsin ka ühe ära, lõin hobuste talli ukse 
kohta ülesse — olen kuulnud, et see teise inimese kurja 
sõnade wasta hea peab olema, — mo naabridel on 
nendafamuti — aga kas see tõsi peaks olema, ei tea ma 
mitte. Mis sina arwad, wader?" — „Mis seal ar-
Wata?" wastas külaline, „waid õtse wäljaütelda, on see 
Päris rumalus ja tühi ebausk! Kui sa seda usut, et 
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ta smnut keha wõib kedagi aidata — kas see siis mite 
parem ei oleks, kui ta elawalt so maea ümber lendaks? 
Mädand raibe ei saa jo iialgi kasu tooma, waid see 
Paha hais, mis õhku täidab, on inimeste terwisele aina 
kahjuks. J a weel: oled sa seda siis tõeste leiduud, et 
öökull' kanu sööb?" — „Seda kül mitte", kostiö pere-
mees; „aga räägitakse, et ta peab sööma." — „Noh, 
räägitakse!" wastas külaline. „Rääkida wõib palju, 
aga kas see lõik tõsi, on jälle teine asi. Kui sa seda 
'pole leidnud, et õõkull' sull' kanu söönud, siis ei pruugi 
ka uswda, mis teised temast ülekohut räägiwad. Wõi 
on ta teistele siis mõne ärasöõnud?" — 'Pole kuulda 
olnud!" — „Sellepärast! Näad siis isigi, et see wale 
on. — Need inimesed, kes öökulli tapwad, teewad omale 
kahju. Üks wana söna ütleb: „Kes koera ei sööda, 
see t o i d a b waras t ." See on: ta muretseb selle eest, 
et hiired tema põllu peal kõik elama jääksid ja wiljale 
hästi kahju teeksid — sest öökullide pea^toit on hiired ja 
muud kahjutegewad insektid. Sull ' peaks ika heameel 
olema, kui mõni neist so hoonete ümber lendab, kus kõige 
rohkem hiiri on. Ta on pea kasulikum loom, kui kass." 
— „Las' nüüd tulla neid wõi sada tükki mo pööningele", 
ütles peremees, „ei ma neid enam tapa. Ma saen weel 
õrred üles, et neil parem oleks seal magada. Siiamaale 
ma ei teadnud seda, mõtlesin, et n'ad kahjutegijad on. 
Aga nüüd — ma tahan seda ka oma naabride jutus-
tada, et nemadki targemaks saaksid." 

Ta tänas külalist selle hea õpetuse eest, ja õhtusöök 
oli juba laua peale pandud, siis pidi külaline oma täna 
õhtust juttu lõpetama ja sööma minema. Pärast sõõma 
mindi magama. 



VI. Hark mees ja tasane naene. 

Laupääw, kui tangu pudru keededi, ütles külaline 
sööma laual: „Et praegu just mul pudruwaagen nina 
ees on, tuleb ka üks jut pudrukeetmisest meele, mis isi-
ennesest kaunis kentsakas kuulda, ja kui te' seda soowite, 
siis ma räägin pärast?" — „Küll' ikka, wader, heamee-
lega", ütles peremees. „Noh, hea kül", ütles külaline. 
„Aga see jut saab wissiste naestele röömu tegema, nenda 
et n'ad mind selle eest tänawad." 

Kui külaline ja pererahwas söönud olid ja toit laua 
pealt ärakoristud, pani külaline suitsu suhu ja hakkas 
juttu westma. — Jut oli nenda: 

Ühe targa mehel — mite kül seda, et ta ka töeste 
tark ol i , waid ta isi pidas ennast targaks ja kulles 
tihti: „Minu wasta ei saa keegi!" — oli see hea önn 
juhtunud, et ta ühe mõistliku ja tasase kombedega abi-
kaasa saanud. Nemad elasid kehwal wiisil ühest pääwast 
teise; lapsi neil ei olnud antud; üks lehm, see oli nende 
ainuke rikkam warandus maeas. 

Ühel hommikul, kui n'ad pruukostiks kartuhwlid ja 
silku soid, seisis mees sügawa möttede sees laua ääres, 
ei lauusunud musta ega walget. Kui naene seda tähele 
panni, küsis ta lahke näuga: ,, Meheke, mis sull' wiga 
on, et nii wait ja kurwa moodi oled? Kas so pea wa-
lutab wõi?" — „Pea kül mitte, aga mo süda walutab 
kui selle peale mõtlen, et möni asi wäga rumalaste 
säedut Maa peale!" 

„Mis asi see siis sinu arwates rumalaste säedut 
on?" küsis naene. ,.Kas sa sest isi aru ei saa?" wastas 
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mees küsides: „Waata eks kõik rasked tööd ja talitused 
wälja peal ja metsas, 'pole meie õlade peal ja kerged 
tühjad toimetused maeas ja buue peal, teie päralt? 
Kas see 'pole siis ülekohtu säedut? Sellega 'pole mina 
koguniste rahul!" 

„Meheke!" ütles naene, „ära pahanda ennast selle 
üle ühtige, seda on Looja juba algmisest nenda seadinud, 
sellepärast et naene nõdrem on; siis peab see jo ikka 
hea olema, mis Looja oma targa nõuu järele seadinud!" 

.Mis tühja see hea siis on! Seda on aga laisad 
naesed isi omast peast nenda wäljamotelnud, et neil 
alati lahke põli peaks olema ja meil meestel ühtepuhku 
raske! Sellega ma küll rahul ei ole! — Mine warsi 
naabri juure ja palu tema käest hobust; ta lubas mati 
täie kartuhwlide eest ühe söögiwahe peale anda. Künna 
sina kõrs üles, mina teen kodus lõunat walmis!" 

„Kas see uus mood üksi tänaseks pääwaks on, wõi 
jääb see homme j . n. e. weel?" küsis naene lahke nae-
ruga. „Senni kui mina mees ja sina naene oled!" 
wastas mees walju sõnadega. Naene naeris ja läks 
naabri käest hobust paluma, hakkas kõrt kündma, ikka 
üks wagu ülesse- ja teine alla-poole. 

Mees kodus, tõmbas piipu ja ütles isieneses: „E i 
tca, mis lõuuneks keeta? Kas keedan odra- wõi riisi-
tangu pudru?" — Ei saanud tükil aeal mõttega korra 
peäle. Wiimaks ütles ta: „Olgu siis ometi esimesel 
uue elukorra pääwal riisipudru, homme keedan jälle 
odra tangudest. Mis kunst see siis õige on, paksu pudru 
keeta, seda mõistab iga laps. Aga kui ta lõuna kodu 
tuleb ja kena walge riisipudru laua Peäl näeb suitswad, 
Waat', siis on mul auu tema ees, siis ta tunneb, et 
ma ka tõeste tark olen!" 



Mees wandus, lehm ammus. 
„Kannata, tige loom! Mis sul on, et sa ei wõi 

oodata? Mina isigi kimpus selle pagana pudruga! — 
Sina mürat weel seal — teed mo südame enam täis! 
Tüütes loom!" 

Mees kallas poole wet paeast wälja ja riisitangu 
läks ka heaste torre sisse. Pani paea jälle tulele ja 
tegi tule uueste üles; töi külmast kambrist toop rööska 
piima pudrule peale — kohe teine nägu. 

Lehm lautas ammus jälle, nii cheledaste ja hale-
daste, et peab söömata seisma, ei tule perenaeft ühtige 
oma loomakest talitama. Ei tea, kas ärasurnut wõi?! 

Tark mees ehk osaw kokk jättis pudrupaea tulele, 
wedas lehma löa otsas laudast wälja maea taha. Maea 
oli nenda liiwa mäe külge ehitud, et sealt loom ka häda 
pärast üles wõis saada. Mees tõmbas ja hüüdis: 
„Astu, Punik! — ikka weel, — weel natuke ülemÄle! 
Kas 'pole siit hea küllalt wõtta? Paks rohi wana hal-
litand ölekatuse peal Sõö nüüd oma kere täis ja jäta 
mind rahule oma müramisega! Sa tead jo et ma seda 
ei salli! Mull ' on amet nüüd köökis!" 
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Riisipudru kärises paeas ja löök tõik körwend haisu 
täis! — Mees ütles: „Mina sinu haisust ei hooli, 
kui sul aga hea magu on!" — Ta wöttis knlbiga 
korra, metkis ja kisendas: „ A i ! sa tuline pirakas, kör-
wetab keele naha enneaegu ära!" — Lehm aeab oma 
pasunat ülal katuse peal. Mees kirus: „Ta pime lojus 
Mleb wiimaks otseti maha, kui ta harja Peale lähab!" 
Wöttis rehe alt ühe waua pitka köie, panni teise otsa 
lehma kaela ümber köwaste kinni, laskis teise otsa läbi 
korstna augu kööki maha tulla, läks siis isi jälle kööki 
ja sidus köie otsa kolm korda ümber oma jala, kiitis: 
„Waata, tark olen itta sellegi pärast, et kül pudru ära-
körwen'd on! — Nüüd wöin rahulikult oma töö wal-
mis teha; kui ta hull pime tahaks ka üle katuseharja 
teiselpoole minna, eks ma siis tunne, kui köis sirgel 
lähab!" 

Lehm oli mäepoolt katuse pealt juba kõik ärasöönud 
ja astus nüüd samm sammult kõrgemale, künni harja 
peale, seal nägi ta, et teinepool katuse Peal, wasta 
pääwa, weel mõni lutike rohtu oli , hakkas seda sööma 
ja wenitas keha edasi; — juba läks al lapoole ja mees 
köökis ülespoole, karjus mis hirmus, aga halastust 
'polnud kusagilt näha. Jalad ülespidi ja pea alaspidi, 
nenda rippus mehike n'agu liha korstnas suitsus. 

Õnneks juhtus naene pöllalt seda õnnetust nägema, 
kui lehm köie otsas rippus ja keel suust wäljas — jooksis 
kui nool kodu, lõikas köie nuaga katki — lehm oli peas-
tetud. — Tark mees kukkus peaga — önn, et tal kar-
wane paks nahk müts peas oli — otsekohe riisipudru 
patta ja aeas siis uludes ennast jälle püsti! 

Waga tasane naene ei rääkinud sest midagi, sest ta 
armastas oma meest, istus ukse ete maha, pani mehe 
körwend pea oma sülle ja peskis Pudrust puhtaks, määris 



pärast rõõska koort peale, et üles ei paistaks, wiis siis 
teda wodisse magama. 

(Oleks kül parem Tiku Siimu käest natuke wärsket 
wõid wõinud laenata, kes Tahma kõrtsimehe lauudilt 
ühe naela oli ärawarastanud.) 

Senni km mees magas, keetis naene uueste lõuna-
roa walmis, talitas siis lehma, wiis hobuse naabrile 
jälle käte ja ei rääkinud mehe häbist kellegile sõnakest. 

Sest pääwast saadik läks asi jälle wanawiisi edasi, 
nenda kui see algmisest seadut on. — „Mees on isi 
pärast oma lugu wälja rääkinud", ütles külaline lõpeks, 
„ja nenda on see jut siis laiale lagunud, kunni ka minu 
kõrwu ulatand, ja mina seda nüüd weel laiemale lautan, 
mõne ninatarga mehele õpetuseks, kes ennast küll ta rga 
arwab, aga ometige tark ei ole." 

„Waat', see oli kena jut!" hüüdis perenaene kassa 
laksutades. „Paras, meestele, et neist kaa wahel santust 
räägitakse' Ikka naestel wiga, ei mõista ega wiisi kedagi 
teha! Kuuled nüüd, Mihlel!" ütles ta oma mehe poole 
pöördes; — „sina nurised kaa wahel minuga, et ma ei 
pea wiisima teha, magada muidu kodus! Wahetame ka 
ametit ära — mina mõistan künda, külida, äästada ja 
puid raijuda küllalt. Olen ennegi tüdruku põlwes seda 
teinud, ja wõin ka praegu weel teha. Mis sa arwad, 
kas teeme n'a wõi? — saame näha siis, kes oma tõö 
paremine ära teeb, kas sina wõi mina?" — „Mine 
ikka!" mürises peremees ja pani mutsu perenaesele küü-
narnukaga külje pihta. „Mi l la l ma sinuga nurisenud 
olen? Kui ma mõnikord natuke räägin, ega see siis 
weel nurisemine 'pole. Kas ma sind küllalt ei armasta 
ja hoia?" Nende sõnadega hakkas ta perenaese kaela 
ümbert kinni ja andis suud. 
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„Roh, ega sa seda jo pahaks ei pane?" ütles pere-
naene lahkeste oma mehe õtsa waadates; — „ma ütlesin 
muidu nalja pärast. Ma tean, et sa mind muidugi 
armastad. Kui kõik mehed nenoa head oleksid, kui minu 
Mihkel", ütles ta külalisse wasta, „stis ma soowiks, et 
tüdrukud puhas mehele saaksid." — „Kui kõik naesed 
nenda wirgad ja tasased oleksid, kui minu Liisu", ütles 
peremees, „siis ma soowiks, et käik poisid naesemehiks 
saaksid. Sind kõige pealt, wader!" ütles ta külalisele. 
Dle aga etewaatlik, küllap siis ehk önn juhtub ka." 
Külaline ohkas ja löi silmad maha, aga teised puhkesid 
naerma: „Mis sa ohkad, w'a wader?" ütles peremees 
M e . „Gga sa siis praegu weel nende küüsis 'pole? 
Sa oled jo alles prnmees, wõid walitseda misugeft tahte. 
Ole ka julge, hulgast leiab häid küllalt," Külaline ei 
lanusunud midagi, seisis wait, möttede sees. Wiimaks 
ütles ta: „Olgu see siis rikas wõi waene, ülemast wõi 
alamast soust, sest ma ei küsi, kui ta aga mo meelepärast 
on ja mind südamest armastab, mite mo karwu ei hakka 
— nagu mõned oma meestel — siis näeks ma, et iga-
pääw juba naesemees oleksin. Aga . . . . olgu peale 
seks korraks." 

Sellega oli külalise tänane jut lõpetud. 

VII. Suur ekfidus ja suur hirm. 

Pühapääwal pärast lõunat tulid palju külarahwast 
koku, külalise juttu kuulama, siis rääkis külaline neile 
seda, mis nenda alustab: 

Wenemaa keiserana Kattariina II. Walitsuse aeal 
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sündis üks kentsakas asi, mis kül esmalt juuksed peas 
püsti aeab, aga pärast naeru peale toob. 

Üks rikas Inglismaa mees, nimega Suuder land , 
kes keisri proua raha üle ol i , ja kellel suured mõisad 
ja Piirid Wenemaal olid; keisri proua pidas temast 
palju lugu, sest et ta õiglane ja truu mees oli. 

Ühel hommikul astus tema teener tupa ja andis 
teada, et kaardiwägi tema maea ümberpiiramas olla ja 
ülem politseimeister temaga rääkida tahta. 

See politseimeister, nimega Be l i ew , astus kohku-
nud ja kahwatand näuga tupa ja hakkas temaga rää-
kima: „Armas Suuderlano! omaks suureks kurwastusels 
olen ma oma suure ja wäga auuswd keisri proua käest 
käsku saanud, mis wiibimata niikohe pean täitma, ja 
lelle kangus mind ennast hirmsaste ära kohutab, ja ma 
ei tea mitte, mis läbi Teie korraga keisri proua wiha 
alla olete sattunud!" 

„Kas mina?" küsis Inglismees. „Mina ei tea 
temale midagi süüdi teinud olewat. — Noh, mis käsk 
see siis on, auus härra?" — „Mu l puudub weel julgust, 
Teile seda wälja ütelda", kostis politsei ülem. 

„Kas ma olen ehk suure keisri proua ees algaks 
wöi uskmataks saanud?" küsis Inglane. 

„Kui fee oleks", ütles politsei ülem, „siis ei nääks 
Teie mind mite nii kohkunud näuga olewat, sest truu-use 
lootus wbiks ehk jälle tagasi tulla, ja tui mitte, siis ehk 
wöiksite teise ameti peale säedut saada." 

„Wöi pean ma ehk oma sündimise maale tagasi 
minema?" küsis jälle Inglane. — „Sellest 'poleks suurt 
wiga; selle märaga mis Teil on, wöite igalpool hästi 
elada", wastas politseimeister. 
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„Eht tahetakse mind wangi panna?" küsis jälle 
Inglane. — „Sealt wõite ükskord jälle lahti saada", 
wastas politsei ülem. 

„Armas Jumal!" hüüdis Suuderland hirmuga, 
„ehk on mind wast surma kohtu alla mõistetud?" 

„See trahw on kül hirmus", wastas politsei ülem; 
„aga mõnikord peaseb ka ära sest." 

„Noh", ütles Inglismees - - „kui mo elu siis nii 
suure häda sisse sattunud! — kas see armastud ja 
auustud keisri prõua, kes alles kahe pääwa eeft nii lahke 
minu wasta oli ja minuga palju head rääkis, nüüd 
korraga ma ei taha seda mitte uskuda, et see nii 
on. Ma palun teid, ütelge siis ometige wälja, mis Teil 
teha on? Sest surm ei ole jo mitte nii hirmus, kui 
see kahewahel olek, kus sees ma praegu olen." 

„Noh!" kogeldas politsei ülem haleda healega. — 
„Meie suur suur keisri proua on mulle käsku annud, et 
ma Teie naha pean õlgedega täis toppima, et nahk siis 
ilusam saada!" 

„Minu nahka õlgedega täis toppima?" hüüdis 
Suuderland, terawaste politseimeistre õtsa waatades. — 
„Olete Teie wõi on keisri proua jamsiks läinud? sest 
muidu poleks ta niisugust käsku annud — wõi olete 
Teie seda sandiste kuulnud?" 

„ I a mo armas sõber!" kostis politsei ülem ägeda 
healega, — „ma jäin selle käsu peale esiotsa küll seisma 
ja tahtsin wasta paluda; aga see suur proua sai kohe 
kurjaks ja sundis mind walju sõnaga, seda täitma. Seal 
ei aitnud siis ükski wastapalumine enam, muidu oleks 
minu oma käsi pahaste pidant käiima!" 

Kui nüüd Inglane küll oli hädastanud ja palunud, 
et ta ometige nii palju aega weel saaks, kui ta omad 
asjad äraõiendats, siis lubas politsei ülem ühe weerand 



tunni, ja läks isi krahwi Bruuke juure, seda asja talit-
sema, mis teda täna teha kästud. 

Krahw pidas politseimeistert nödrameelega, ja käskis 
teda enese järele tulla, ning nenda läksid nemad keisri 
proua juure, seda asja järele kuulama. 

Kui Kattariina seda kuulis, ehmatas ta wäga ära 
ja hüücis suure healega: „Sa igawene taewas ja maa, 
mis hirmus see on! Politseimeister on tõeste hulluks 
läinud! Ruttate krahw, ruttate ja tehke mo waese Inglis-
mehe süda jälle rõõmsaks, kes praegu snrma suus seisab!" 

Krahw läks ja tuli warsi jälle tagasi, ja pani wäga 
imeks, kui nägi, et keisri proua suure healega naeris ja 
ütles: „Praegu tuleb mo meele, mis läbi see suur 
eksidus tulnud. Minul oli juba mitu aastad üks koer, 
keda ma Inglismaalt kingituseks sain ja kellele selle I n -
glismehe nime Suuderland panin. Seesama suri ära, 
ja andsin siis politseimeistrele käsku, et ta tema naha 
mahawötta laseb ja õlgedega täistoppida. Ja see on 
siis seda eksidusi teinud, et koeral ja inimesel üks ja see-
sama nimi ol i ." 

Kui külalise jut otsas oli, hakkasid köit täiest suust 
politleimeistre eksiduse üle naerma, et inimese nahka, 
õlgedega täis tahtnud toppida, ja teisel sellepärast nii 
suurt surma hirmu teinud. 

„W'öi meie päiwil enam eksidusi 'pole?" ütles küla< 
linc. „Mõne pääwa eest alles räägiti, et raamatu trük-
tija Vo rm olla ärasurnud, ja elab praegu alles. — 
— Tema sell ', kes kaua aega teda teenis, 30, enam 
eht wähem aastaid, seda ma selgeste õige ei tea, seal 
ümber ika on, on oma pitkalise haiguse järele siit ilmast 
äraläinud. Ja seda sünnib jo sagedaste, et itta hoopis 
teistwiisi mõteldakse ja räägitakse, kuida asja põhi on." 
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VI I I . AaljaKa Külalise wiimne jut ja 
Jumalagajätmine. 

Esmaspääw hommiku, kui pruukost oli ärasöödud, 
Hakkas „Naljakas külaline" riidid selga aeama, ja 
ütles: „Nüüd, armsad sõbrad! pean teitest jälle lah-
kuma! Olen juba muidugi kaua teile waewaks olnud, 
teile kulu teinud." — „Ei , ei, küla onu!" karjusid lapsed 
ja hakkasid külalise riietesse kinni. „ I ää weel siia! 
Räägi weel meile juttusi; miks sa nii ruttu äralähad? 
Ega jutud weel otsas 'pole; — meie teame, et sul neid 
weel küllalt on." — Nendasama ütlesid ka wanemad ja 
palusid külalist weel nende juure jääda. Aga külaline 
ütles, et tal mitte wõimalik kauemaks jääda ei olla; t'al 
olla ka weel muid talitusi, teistes kohtades toimentada, 
seepärast aeg ei lubada seda. 

„ Iää siis ometi löuunaks weel siia ja räägi üks 
jut weel", palus peremees. — „Minugi pärast siis, 
fünd'ku teie tahtmine!" ütles külaline ja istus laua ääre 
pingi peale; peremees lükkas temale õllekannu ete. Ku-
laline rüüpas lonksu ja ütles: „See jut, mis ma nüüd 
rääkida tahan, ei ole mite naljakas, waid üks toeline 
jut, kus naerda ei saa." Ja see jut, mis külaline 
rääkis, oli nenda: 

Selge päike toob kurjateu walge ete. 

Üks rätsepa sell' reisis oma ameti too pärast ilma-
mööda ümber ja otsis tööd, aga kusagilt ei juhtunud ta 
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parajat kohta leidma. Häda oli mehel juba nii suur, 
et mite pooltkopikut enam taskus 'põlnud, kelle eest suu-
täie leiba oleks wõinud oma tühja kõhule lunastada. 

Selsamal korral juhtus üks Juut temale wasta 
tulema. Nätsep mõtles: „Sell' mehel wõib wist palju 
raha ligi olla!" Lükkas oma hea südametunnistuse kõr-
wale, kargas äkitselt waese Israelimehe Peale ja karjus: 
„Anna raha siia, ehk muidu löön sind surnuks!" Ära-
ehmatand, palus Juut: „OH, ärge tapke mind mitte ära! 
— Mo naene, lapsed! — Jätke mind weel elama! Mul 
'pole enam raha taskus, kui kaheksa topitud!" Rätsep 
karjus: ,<See ou wale! Sul on raha küllalt — anna 
aga siia, et ma sind nagu koera maha ei löö!" Juut 
palus jälle wasta, et t'al enam 'pole, fui nii palju, mis 
ta juba ütelnud. Aga rätsep ei uskunud seda, lõi teda 
sennikaua kepiga, kunni surm ligi oli. Oma wiim'se 
hingetõmbusel ütles Juut weel: „Kül ükskord päike seda 
walge ete toob!" ja heitis hinge. Rätsep soris nüüd 
tema taskud kõik läbi, aga ei leidnud rohkem ühti, kui 
Juut oli ütlenud. Mandudes wedas ta tema surnut 
keha kõrwale, ühe põõsa taha ja läks oma teed. Kui ta 
hulga maad juba oli ärareisinud, tuli tema wiimaks ühte 
linna ja sai kohe meistre juures tööd. Meistre! oli üks 
ilus, wiisipäraline tütar, keda ta armastama hakkas ja 
see ka teda, et n'ad wiimaks pulmad ärapidasid ja siis 
head ja õnneliku abielu elasid. 

Mõne aastade pärast, kui neil juba kaks last olid, 
surid wanad ära, ja noorpaar pidas nüüd üksi maea. 

Ühel hommikul, kui rätsep oma töölaua peal akna 
ääres istus ja õmbles, tõi tema emand t'alle kohwi; kui 
ta seda alustassi peale wälja oli kallanud ja praegu 
jooma tahtis hakata, paistis selge päike kohwi peale, ja 



tema wasta kured tantsisid seina peal edasi tagasi, kringle 
moodi. Kui rätsep seda tähele panni, ütles ta: „ I a , 
tahaks heameelega küll walge ete tuua, ei saa aga mitte!" 
Tema emand kuulis seda, küsis: „Mis asja ei saa, ja 
kes ei saa? Mis see on, mis sa räägid? Mis see tä-
hendab?" Rätsep wastas: „Seda ma ei tohi sulle 
mite ütelda!" Naene jälle: „Kui sa mind wähegi ar-
mastad, siis ära pea seda minu eest salaja", ega annud 
mehel' enne rahu, kunni pidi temale ülesrääkima. — 
„Nüüd", ütles rätsep, kui ta oli ärarääkinud, „oleks 
päike seda kül heameelega praegu tahtnud walge ete 
tuua, aga ei saanud ometige." Ta kinnitas naest k'ö-
waste, seda mite kellegile rääkida, muidu saaks teda 
kohtu ete wiidud ja ärahukatud. Naene lubas suu 
pidada. (?) 

Kui rätsep jälle oma töö juure istus, läks naene 
ühe oma usutawa waderi juure ja rääkis temale seda 
lugu, kinnitas siis kaa kõwaste, mitte teistele seda ilmu-
tada; — aga enne, kui kolm pääwa möödas olid, teadis 
juba kõik linn seda. Nüüd sai rätsep kohtu ete wiidud 
ja surmale mõistetud. — Waata, päike toi ometige 
tema kurjatöö walge ete. 

Löunaroog oli juba laua peale pandud, pererahwas 
ja külaline läksid sööma. 

Pärast sööma pani külaline ennast uueste riidisse 
ja pauna selga, wõttis kübara ja kepi, ütles: „Nüüd 
on tõsine lahkumine! Ma loodan, et ma teid jälle 
waatama tulen ja uusi juttusi ligi toon, kui elu ja 
terwist on. — Tänan siis teid nüüd, et mind lahkeste 
olete wastuwõtnud ja auusaste ülespidanud. Soowin 
head terwist, kunni jälle üksteist näha saame! — Ju-

BwflaHO *? 
H 3 3 a n 3 c H y x I 

4*0*£OB BAH 
• QP 



— 47 — 

Naljakas külaline läks, ja lapsed läksid teda saatma, 
kunni mäe juure, seal andsid igaüks weel temale suud 
ja lahkusid siis ära. 

Pererahwas rääkisid weel kaua teda järele ja seie-
tasid ühte ja teist tema jutudest. 
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